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NPOLIECU CEMAHTUYHOI BEPUBALIIT B CNEHIOBIW NEKCULI
AHIMMINCBKOI MOBU

Fony6 O. M., 3aBpaxHa C. A.

Cmammio npucesyeHo po32sisidy OCHOBHUX MEHOeHUiU 8 YMmBOPEHHI aHarliticbKux
CrieHeismie WiisixoM cemMaHmuyHoi depusauii. BusHayaromecsi OCHOBHI HanpsimMu y
Cy4acHOMY 84YEHHI npo cemaHmu4Hy depusauito. [JemarnbHo ripoaHarnizosaHi maki auou
cemaHmuy4Hoi depusaui, Sk MemacgbopuyHULl ma MemoHiMiYHUL rnepeHocu. 3asHa4yeHo,
wo ceMaHmMu4Ha depuesauis € came MmuM MexaHi3MOM YmME8OPEHHST HOBUX 0OUHUUb, WO
cripusie iHmeHcugbikauii makux eaxrnueux Orisi crieHey napamempis, sik OOMiHy8aHHs
KOHOMamueHo20 ¢hoHy Ha0 OeHomamueHUM KOMIIOHEHMOM, repedaya eKCripecusHoi,
€eMOMUBHOI, OUIHOYHOI cemMaHmuKu mouio.

Knroyosi crioga: cemaHmuyHa depusaujisi, crieHe, Memaghopa, MemoHIMis.

Cmambsi nocesiueHa pacCMOMPEHUI OCHOBHbLIX MeHOeHUuUll 8 obpa3osaHuu aHanul-
CKUX ClleHau3Mo8 rnymem cemaHmu4yeckol Oepusayuu. OnpedesneHbl OCHOBHbIE
HarpaesieHusi 8 COBPeMeHHOM y4YeHUU O cemaHmuyeckol Oepusayuu. [emarbHo
rpoaHarnu3uposaHbl makue 8udbl ceMaHmu4yeckol Oepusauuu, Kak Mmemaghopuyeckuli
U MemMOHUMUYECKULI NepeHOCkl. Yka3aHo, Ymo ceMaHmuyeckasi Oepusayusi sierisiemcsi
UMEHHO mMeM MexaHU3MOM 06pa308aHUsi HOBbIX CIieH2U3MO8, KOmopbil Criocob-
cmeyem UHMeHcUGUKauuU makux 8axHblx 07151 crieHaa rnapamempos, kak OOMUHUPO-
eaHUe KOHHOMamueHo20 (hboHa Had OeHomamueHbIM KOMIOHEHMOM, repedaya
3KCrpeccusHOU, IMOMUBHOU, OUEHOYHOU cemaHmuKu u m. 0.

Kritowesbie criosa: cemaHmuyeckasi Oepusauusi, crieHe, Memacghbopa, MemoHUMUSI.

The article deals with the most conspicuous trends in the formation of the English
slangisms by means of semantic derivation. The main directions in modemn theory of
semantic derivation have been outlined. Such key kinds of semantic derivation as
metaphoric and metonymic transference have been thoroughly analyzed. The authors
state that in the formation of slang units semantic derivation intensifies the significance
of connotative background, of expressive, emotive, evaluative semantics etc.

Key words: semantic derivation, slang, metaphor, metonymy.

[demokpaTusaLis cydacHOro CycninbCTBa akTUBHO BiAoOpaXKaeTbCs y OeMOKpa-
Tn3auii mosw. [ig Uieto TeHAEHLE BYEHI pOo3yMitoTb Hacamnepep, “30nKeHHsT NMCEMHO-
niTepaTypHOI MOBW 3 YCHO-PO3MOBHOIO He fniTepaTypHok” [7, ¢. 5]. fAckpaBum nposiBom
LbOro npouecy € 3baravyeHHs ctaHgapTtHoi Mmosu 3MI ogunHMusMK cybecTaHaapTy, nepu
3a Bce cneHrisMamu. CneHr € HedopMarbHOK EKCUKOK LUMPOKOro (3aranbHoro)
BXXMBaHHs1 ab0 crevjarnbHO NEKCMKO coLlianbHUX i NpodecinHnX rpyn, WO nepenwnay
3aranbHUN BXUTOK; BiH Nocigae NpoMiXHY MO3MLiK0 MiXK >XaproHOM i 3ararnbHOBXMBaAHMMMU
PO3MOBHUMMU NEKCUMHUMU  OOUHMLUSAMW. AKTMBI3aUiss MPOLECY BXUBAHHS CrEeHry Ha
HecTaHO4apTHOMY PIiBHi, @ TaKOX NPOLECY NPOHUKHEHHS CEHri3MiB Y MOBHWUIM CTaHdapT
3YMOBIHOE aKTyasnbHICTb BUBYEHHS Pi3HUX aCMeKTiB LibOro NpoLlapKy feKCUKX aHrmincuKol
MOBM.

CnieHr aHrnifcbkoi MOBM € KOMMIEKCHUM, BaraTorpaHHUM siIBULLIEM, LLO noTpebye
MoniLinNboBOro BMBYEHHS, 3 OMMNsSAy Ha Moro GesnepepBHUIA akTUBHUI po3BUTOK. Mpea-
CTaBneHe OOCMIXEHHS COKycoBaHE Ha TakOMy BaXKNMBOMY acneKTi CreHry, sik Moro
MOMOBHEHHS. ®PyHOAAMEHTaNbHUMM PO3pobkaMn Y LIbOMY HanpsMi, Ha ski crnvpanucs
aBTopu craTTi, € npaui T. M. bensesoi Ta B. A. XoMm’'sikoea [2], M. M. Makoscbkoro [10],
HO. A. 3auHoro [7], H. O. WabaniHoi [15] Ta 6araTbox iHWKX. [NepcnekTuBHM BUOAETLCS
aHarni3 CNoBOTBOPEHHS Y CMNEHry 3 NO3uLi CeMaHTUYHOI OepuBaTonorii, WO aKTUBHO
pO3pobnsieTbCs 3apa3 TeopeTUKkaMM cemacionorii, OHoOMacionorii, KOrHITUBHOI MiHMBICTUKM
TOLLO.

TakMm 4MHOM, METOI 3anpOonOHOBAHOI PO3BIAKN € aHari3 NpoLeciB CeMaHTUYHOI
AepviBauii B aHrmniicbkoMy cnenry. Peanizauis noctaeneHoi MeTu nepenbavae pos3e’s-
3aHHA Takux 3aedaHb: 1)ornsag  dyHOaMeHTanbHUX HayKoBUX TBEpOKeHb  Liodo
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CEeMaHTUYHOI AepuBaLlii; 2) aHani3 pori CeMaHTUYHOrO PO3BUTKY Y MOMOBHEHHI CNEHro-
BOro BOKadynsipy.

TepmiH “cemaHTMYHa OepuBaLis” ekcnnikyloTb SK YTBOPEHHS HOBUMX 3HaYeHb Big
OOHOro BMXiAHOrO, WO 1ae 3a MeTadopuYHUMK Ta METOHIMIYHUMU MOAENAMMU 3 MHOXMWH-
HYMM aBULLLIAMW reHepani3aLii Ta cneuianisadii [15, €. 7]. Y Mexax KOrHiTMBHOI NiHMBICTUKN
CEMaHTUYHY AepuvBaLilo IHTEPNPETYIOTb SK KOMHITUBHWUIA MeXaHi3M i ik MOBHWIA 3aci6
chikcauil 3mMiH B KOHUeNTyanbHin kapTuHi cBiTy [12, c. 150]. MoscHoum npypoay cemaH-
TUYHOI AepuBaLii, JOCNIOHKA BKa3ylOTb Ha Te, L0 BOHA € SABULLEM MOBW i MOBIEHHS Y
ABoenHocTi [14, c. 29], To6To Oyab-Aka 3AibHICTb CEMaHTUYHOI CUCTEMU IO NEPETBOPEHD,
BHaACNIQOK peakuii Ha 3MiHW eKCTpaniHrBiNbHOI AINCHOCTI, € NOTEHLUIHO 3aKnageHo Y
CMoBi, JEKCMKO-CEMaHTUYHOMY piBHI Ta MOBi B Ujnomy. BogHodac noWTOBXOM A0
CEMaHTUYHOI AepuBaLlii BUCTYNae akT MOBHOI TBOPYOCTI iHAMBIAA, SIKMI, BiANoBiAHO L0
KOMYHiKaTUBHOI MEeTW Ta nig BMfMBOM MCUXOMEHTANbHUX, COLOKYNbTYPHUX Ta iHLLIMX
hakTopiB, BMKOPUCTOBYE MOBHWIA 3HaK BOpyre y doyHKUiT HasvBaHHA. 3Bidcy Lie oauH
TEPMiIH Ha MO3Ha4YeHHs1 MpoueciB i pesynbTaTiB CeMaHTUYHOI AepwvBalii — BTOPUHHA
HOMiHaLis.

3 nosuuii dyHKUIOHANbLHOI NIHMBICTUKM CEMaHTUYHY AepuBaLiio TPaKTyloTb SK
“doyHKUiOHanbHY nepeopieHTauilo MOBHUX oduHuup” [8, c. 48], abo x Ak X “dyHkujo-
HanbHy TpaHC OpieHTauilo”, WO “po3WMPOE HOMIHATUBHO-KOMYHIKATUBHI MOXIMBOCTI
MOBM Ta Cripusie ekOHOMIi BepbokpeaTnBHUX 3ycunb” [6, c. 141].

3MiHN CeEMaHTUKM MOXYTb BiaOyBaTMCA TakMMK LUNsSXamu: Mmoamdikauis (y3aranb-
HEHHs1, KOHKpEeTM3aLisi, eHaHTIoCeMist) i nepeHeceHHs HanMeHyBaHHSA (MeTad)opuyHe,
MeTOHIMiYHe) [4, c. 8].

HanBinbLw NnpoaykTMBHUMKU cepef BUAiB CeMaHTUYHOI AepuBalii € meTadhopuyHUi
i MeToHIMiYHWIM nepeHocn. CTPYKTYpHa MiHrBICTMKa ekcnnikye metadopy Sk obpasHui
3acib, AkMn 3B’A3ye 3Ha4YeHHs1 crnioBa. KorHiTvBHa niHrBicTvKa iHTepnpetye meTtadopy K
NeBHY MeHTanbHy onepaLito, LWo NoeaHye ABi MOHATIVHI cdhepu, Hagaumn MOBLIHO MOXIW-
BiCTb BMKOPUCTOBYBATW MOTEHU|i CTPYKTYpyBaHHA cdepn “mxepena’ npu KOHUEnTy-
anisauii ccepun “metn” [15, c. 9]. MeTtacbopusauis iHTEHCUMIKYETLCA Y TUX MpoLlapkax
NEKCUKN, SKi € HanbINbl BaXXNMBUMU Ta aKTyanbHUMW Y KOHKPETHUM nepiod. Tak,
OOCMiAMBLLM MpoLecn CeMaHTUYHOI JepvBalii B POCIACHKIN MOBI  OpYyroi NOMOBUHK
XX ctonitrd, H. . TponiHa ginwna BUCHOBKY, LLO NOsSBa TEXHOKPaTUYHOIO KAHOHY CBITO-
CNpUAMaHHs BiAOMBAETLCS Y BUIMAAI HEONOMYHOTO TEXHOKPATUYHOMO apXeTury cemaH-
TUYHOT AepuBalLlii, KU NPOABMSETLCS SK B y3yarnbHUX, TaK | B OkasioHanbHWUX iHHOBaLisAX
[15, c. 32].

Mg MeToHIMiEl0 pPO3yMilOTb NEpPEeHECeHHs HanuMeHyBaHHA Ha npegMeTy iHLOoro
pogy abo Buay 3aBASKM HasiBHOMY pearibHOMY 3B'A3Ky MK npeametamu. B pisHux
NeKCUYHKX rpynax nepesara metadopu Y METOHIMIT y npoueci BTOPUHHOI HOMiHALT
BapitoeTbca. . O. Mopenb BUSIBUB, Hanpuknag, WO B aHriNCbKiN CUCTEMI NO3HAYEHHSI
ankoronbHWX HaroiB K cdhepu-mkepena iCHye odveBuaHa nepesBara METOHIMIT (K y
3aranbHii KifbKOCTi BUNAAKiB, Tak i 3a KiMNbKiCTIO MOoAenen nepeHeceHHs, LWo perynspHo
nosToptooTLECA) [12, €. 149].

BigsHa4aloTe TakoXX KOMMMEKCHY Ao OEKNbKOX TUNiB CEMaHTMYHOI AepuBalii Ha
YTBOPEHHS OHOIO 3HaYeEHHS, WO Moxe OyTn ogHo4YacHow abo nocnigoBHOW i Bege Ao
YCKIMaJHEHHS Ta po3ranyXeHHs1 CEMaHTUYHOI CUCTEMM NEKCUYHOT OAMHILL.

CemaHTU4Ha oepuBaList Ha cybcTaHgapTHOMY PiBHI Nepeabayae yTBOPEHHST HOBKX
3HaYeHb LUMSXOM PO3BUTKY CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU CMOBa, WO HanexXuTb A0 CTaHaapT-
Horo abo cybGcTaHa4apTHOrO PIBHIB i BXe hyHKUiOHYE Yy MOBI. HanbinbL npogykTMBHUMM y
CIEHroBOMY BOKabynsipi € YTBOPEHHS] NEKCUYHUX OAMHULL LUMISIXOM MEepPEeHECEHHS
HalMeHyBaHHs (MeTaopuYHe Ta METOHIMIYHE), a TaKoX LUNSXOM Mogudikauil 3Ha4YeHHs
(HanyacrTiWwe — reHepanisadjeto Ta crneumadikaujieto). CemaHTUYHa gepuBalis € came TUM
MEeXaHi3MOM YTBOPEHHSI HOBUX OAMHULIb, LLIO CNpUSIE iIHTeHCUdikaLil TakuxX BaxKNMBUX A1
CreHry napameTpiB, SK AOMiHyBaHHSI KOHOTaTMBHOro POHY Haf AeHOTaTMBHUM KOMMO-
HEHTOM, Mepefaya eKCrnpecuMBHOI, EeMOTMBHOI, €BaroaTUBHOI CEMaHTUKKW, Hanpuknag,
peanizauisi XapTiBMMBOro, ipPOHIYHOro, rpyboro, HecxeanbHOro abo X MNO3UTUBHOTO,
3axOnnMBOro Ta iH. HanMeHyBaHb.

HomiHytoya ponb MeTadopy B YTBOPEHHI HOBMX CMEHIOBUX OAMHULL NiOTBEPAXYE
BaXKMMBICTb NparMaTuyHOi OYHKUIT, SIKY BWKOHYIOTb CTUMICTUMHO MAapKOBaHi NEKCUYHI
OOMHUUI, WO [onomarae He nuvwe HaseaTu O0'eKT, a LWe W eKCrpecuMBHO KOro
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oxapakrtepusyBaTtu. B aHrnincekoMy CrieHry 3Haxogumo Taki sickpasi NpvKnagum Hanme-
HyBaHHs1 ocobu: 1) canary (a bird) — canary (a prisoner) (in Canadian slang — a female
singer); 2) cedar ( a tree) — cedar (a silly, dull person); 3) iceberg (a large mass of ice
floating in the sea) — iceberg (a person who can bathe in water even of a very low tem-
perature (cf. Russian mopx)); 4) koala (an animal) — koala (a diplomat) [13, c. 10-11].

Acouiauii, Ha sIKUX I'pyHTYETbCSt NodibHe nepeHeceHHsi, MOXyTb OyTU HanpisHo-
MaHiTHiWMMK: 1) bean: a vegetable — head [cbopma]; 2) stem: a part of a flower — legs
[dbopma, posTawysaHHs]; 3) snow: precipitation in the form of flakes of ice crystals —
cocaine [konip, nopolukonodibHa TekcTypa, dopmal; 4) type-writer: a device for typing —
a machine-gun [KinbkicTb); 5) century: 100 years — 100 dollars [KinbkicTb].

JliHrBICTMYHA METOHIMIA € MeHLW NPOAYKTMBHOK [71S MOMOBHEHHSI CIEHrOBOro
Bokabynsapy. Lle MoxHa nosicHAT NpUpOaOK NEPeHEeCEeHHs HalMeHyBaHHS, Lo nepea-
Bayae iCHyBaHHS CTiNKu1X 3B’A3KIB MibK ABOMa 06’ekTamu. Hanpuknag, pedepeHTr MoXyTb
OyTV NOB’sI3aHi BiAHOLLIEHHAMW NpUYMHA — HaCcnifgoK, Line — YacTuHa, matepian — ob’ekT,
BUPOGNEHNIA 3 HBOTO, 3aKnaau (opraHisauii) — Oyaieni, B SIKUX BOHW po3TaLlOBaHi, BYEHUIA
— MOro BMHaxia/BigKpUTTS, aBTOp — MOro TBip Towo. HaBegemo aekinbka npuknagis
YTBOPEHHSA HOBWUX CREHriaMiB Ha ocHoBi MeToHiMil: Circus: the building at Cambridge
Circus, London — the British Secret Service; lurk: cheating — he who cheats; kangaroo:
animal — an Australia born person [13, c. 13].

TakMm YnMHOM, MeTad)opa i METOHIMIS 3a6e3neyyoTb SiCKkpaBe, XuBe, opuriHanbHe,
obpasHe BTOpUHHE HaliMeHyBaHHSA 0cobu, 00’ekTa, SBMILLA TOLLLO.

Cepeq iHWKMX CEMaHTUYHUX NPOLECIB, B pe3yrnbTaTi SKUX YTBOPIOKTLCHA CIEHrOBI
NEKCUYHI  oaMHULI, € PO3LUMPEHHS, 3BY)XEHHS 3HAYeHHS,, MOro 3HWKEHHS TOoLO.
Hanpuknag, imeHHuk fink MaB BuxigHe 3HaveHHs a strikebreaker, sike cTano peuynieHToM
ans HoBoro — a betrayer or disappointer; imeHHVK heap, HaBnaku, HabyB OinbLu
KOHKPETMU30BaHOro 3HaveHHs: a run-down car. HactynHuin npuknag intoCcTpye 3HWKEHHS
3HaveHHs: strawberry: a fruit — a graze on the skin.

TakMm 4MHOM, CeMaHTWUMHI gepuBaTtW, WO HanexaTb [0 CreHry, Xapakrepu-
3yl0TbCsi 0COBNMBOIKD OOPa3HICTIO, EMOLIHMMM M OLHOYHUMM KOHOTaLisIMW, eKCripecue-
HICTIO HOMiHAaLLi TOLLO.

PosrnggaroumM mMexaHiaMm BTOPWMHHOI HOMiHaLl, BYEHi 4acTo roBopsATb MPO Take
SABULLE, SIK peceMaHTM3aLis BnacHux Hase [3, c. 88]. lgeTbca npo 4OBiNbHY eTMMosorisa-
Ljto 3a cniB3By4Y4sM. AKWO B yKpalHCbKiA MOBI Le siBULLIE € TUMOBUM ANS AOBINbHOroO
CEeMaHTMYHOro 36VKEHHST BNACHOI Ha3BW i NEKCUKM CTaHOApTy, sika Nno3Hadvae Te came,
LLO i cneHriam (Hanpuknag, YamKOBCbKUMA — YaW), TO aHrmMiNCbKUIN CREHr Mae y CBOEMY
apceHarni iHWWA NPUHLMN BTOPWMHHOI HOMIHALT, Y pe3ynbTaTi SKOro BUOKPEMITHETLCS
ocobnmBa rpyna NeKkCMYHMX oauHUUbL — “pumoBaHui cnerr” [3, c. 89] (PC). Omxe, ans
HOMiHaUii 3a Takol MOAENM BUXIOHM €NEeMEHTOM BUCTYMae IeKCudHa OauHUUSA
CTaHgapTy (pigwe cybcraHaapTy), 3HAYEHHS SKOI NEPEHOCUTLCS Ha CriB3BYYHE 3 HEH
CroBOCMoMNyYeHHs (pigLle croso). BuxigHUMy oamMHMLSIMU PUMOBaHKX CIEHTI3MIB MOXYTb
3 SK niTepaTypHi crosa, Tak 1 iHWi cneHriamy, Hanpukniag, elbows and knees — trees
(nitepatypHuin imeHHUK); Duke of Yorks — forks (cneHrism, fingers); Richard the third
— bird (cneHriam, girl or woman). TyT Maemo cnpasy 3 NOABIMHUM MepeHeceHHsM. 3
nornsagy yHKUiOHanNbHOT NIHMBICTUKX, PUMOBaHWUI CREHT — Lie OOMHWL, O YTBOPHOOThL
nepexigHy 30HY MiXK OOVHULISIMU NEKCUYHOMO | CUHTAKCUYHOMO piBHA. KOMMOHEHTU pyMO-
BaHMX YTBOPEHb, NOB’SI3aHi BiAHOLLIEHHAMW CEMaHTUYHOI €OHOCTI, WO HabyBae HOBOrO
3MICTY, KU BIPI3HAETHCA B, 3HAYEHb CKNAfoBMX MOMO JIEKCUYHUX OauHUUG. Ha gymky
A. E. lleBnubKOro, HasiBHICTb MOAIOHMX OAMHMLbL PYHTYETLCA Ha MPUPOAHIA CXUMBHOCTI
TNIOACLKOrO MUCNEHHS 40 06’eQHaHHS, 3iCTaBMNEHHs, a iHOAj | NPOTUCTaBNEHHS 4YMOK Npo
ABMLLA | NpeaAMETM 30BHILLIHBOrO CBIiTYy, 6Ge3nocepeaHL0 abo ornocepenKoBaHO NOB sI3aHNX
OfMH 3 OAHUM Y MPOLIECi KOTHITUBHOI 4isiNbHOCTI CTOCOBHO NpeaMeTiB 06’EKTMBHOIO CBITY
[9, c. 104].

OpavHuui PC HanyacTiwe € pe3ynbTaToM NepeocMUCIIEHHS CAiB, LLO NO3HavalTb
nobyToBi pevi (ogar, rpowi Ta T. iH.), YacTMHM Tina, narybHi 3BUYKKM (HAPKOTMKKM, arko-
ronb), 3No4YNHU Ta 3ro4mHUIB, Hanpuknad, not much frocks — socks; bees and honey
— money, pots and pans —hands; Errol Flynn — chin; gold watch — Scotch
(whiskey); oily rag — fag (cigarette); Brahms and Liszt — pissed (infoxicated, drunk);
grass park — nark (informer); bottle and stopper — copper (policeman); bird lime —
time (prison: to do birds — imprisonment).
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YTBOPEHHSI PMMOBaHMX CYOCTUTYTIB € XapakTepHWUM OS5t TOHOOHCLKOrO Aianekry
KokHi. ABcTpanincekuit PC 6yB NpyBe3eHUiA Ha KOHTUHEHT 3MOYMHLAMK, AENOPTOBAHUMM
Ao konoHil. CborogHi nekcukorpadu crnocTepiraloTb Npouec 3MillyBaHHA PUMOBAHOrO
crieHry i3 3aransHuMm crieHrom [11, c. 12]: butcher’'s hook — crook (ill or angry), nop.
6puT.: look; Oxford scholar — dollar, potato peeler — Sheila (a girl or young woman,
a girlfriend); Oscar Asche — cash (Big iMeHi aBcTpanivicekoro aktopa, Ockapa Ewa
(1871-1936)) [17].

MepcnekTvBM noganblUMX [OCHIOKEHb B OKPECneHin ranysi BbayarTbca Yy
rmMMBoKoMy BMBYEHHI MoJernen CeMaHTUYHUX NEePEeHOCIB, WO € TUMOBUMU ANst YTBOPEHHS
BCiX 4YaCTVH MOBM B YKpaiHCbKOMY Ta aHrmiicbkoMy cybcTaHaapTax.
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